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The article considers the semantic aspect of the translation of realities. People enter into the
act of communication to obtain certain information, which means the original inequality of
communicators, which arises due to the fact that part of the knowledge of any person received by
him as a result of a completely individual experience. The meanings of words and grammatical
forms are determined by the concepts underlying them, the identification of which forms the
complex meaning of a particular word. In our work were considered different ways of non-
equivalent vocabulary translations into Ukrainian.
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For most nations, one of the main features of their commonality is that they have
their own language. Language is the embodiment of the culture of the people who
communicate, think about it, and therefore it is impossible to understand the process
of formation and thinking of the individual in isolation from the culture of social
community, or rather the nation to which the individual belongs. Representatives of
different nations and languages in the process of communication have two types of
problems: first, the actual linguistic, and secondly, the problem of different non-
linguistic experience, ie inherent in each nation's mental, cultural, ideological,
psychological characteristics. It is often observed that people who are equally fluent
in the same language cannot understand each other accurately and clearly because of
cultural differences. Adequate mutual understanding between two participants in a
communicative act belonging to different national cultures is often called
intercultural communication.

In the work of AE Suprun, realities are divided according to the subject principle
into “several semantic groups” [6, 52-53].

“The entire set of non-conceptual semantic parts (extra-linguistic information
relating to the lexical concept [1, 71] relating to the word, we will call the lexical
background” [1, 74]. The semantic parts of the background determine the recognition
of the object and its nomination (naming), i.e. belongs to the concept. The concept
covers only a small circle of background details, entering it as part of the whole. The
concept calls an extra-linguistic phenomenon, and the background determines the
place of the word in the lexical system and its use in speech. The background, like the
lexical concept, 1s free and is transferred from one language to another. When the
concepts of a foreign language and a native word coincide, the speaker, without
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hesitation, transfers the word to a foreign language background. The lexical
backgrounds of the main words are closely related to the totality of all cultural values
of society. Non-equivalent and background words are closely related to the realities
of our life.

The meanings of words and grammatical forms are determined by the concepts
underlying them, the identification of which forms the complex meaning of a
particular word. Semantic research of Yu. Osipovoy is engaged in this [4, 82].

The main method of comparative lexicology is the method of “seed (component)
analysis”, mentioned in the work of V.N. Yartsevoy “Methods of comparative study
of languages” [8, 36]. Its advantages include descriptive parsimony, clarity of the
presentation of the material, the adequacy of the results obtained, the possibility of
simultaneously reflecting both the internal structure of a particular meaning, and the
relationship between different meanings determined by the peculiarity of their
internal structure [4, 85].

Under various terms such as ‘“semantic component”, “semantic feature”,
“differential feature”, “plerheme”, “sememe”, “semantic marker”, etc. all researchers
(Yartsev, Gak, Naida, Potier) mean the same thing, they are elementary semantic
units, the so-called. “nuclear seme” [4, 86].

Sema (from the Greek. Sema - sign) is the minimum, limiting unit of the content
plan. Semes are elementary reflections in the language of various aspects and
properties of designated objects and phenomena of reality. Sema is an operational
unit of component analysis in the study of the semantic field of words and lexical-
semantic variants of words and the establishment of their similarities and differences.
I. Pavlova, L. Vasiliev, L. Nelyubin also define this as an elementary, indivisible unit
of the semantic structure of the language.

Linguistic comparison of original literary texts with their translations into
various languages has great potential for typological research, as well as for studying
the semantic and structural aspects of systemic stylistic and grammatical categories
(Yu.A. Osipova). So, V. Gak [2, 12-14] notes that the translations themselves are
reasonably used for linguistic research, and comparative analysis provides an
objective scientific justification, a tool for assessing the correctness of many aspects
of the translation itself. And the very comparison of several published translation
options makes it possible to compare the phenomena of different tiers of the language
(both lexical, and morphological, and semantic), which according to A. Fedorov, first
of all, attract attention from one point of view...” namely, from the point of view of
the stylistic coloring inherent in them, and the stylistic function they perform™ [7, 97].
Similar points of view can be found at works by R. Yakobson, Y. Retsker and
A. Schweitser.

Words within two languages can diverge in meanings, more precisely, they
cannot coincide in the entire volume of referential meanings. The discrepancy
between the range of meanings is associated with polysemy.

Semantic matches are divided into three types: 1) full match; 2) partial match; 3)
no match.

Full correspondence between words of two different languages is observed
among unambiguous words. These include proper names and geographical names;
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scientific and technical terms; other unambiguous words, for example, names of days
of the week, months, etc. Sometimes in these groups there are also polysemous
words, in this case it is impossible to speak about complete correspondence. The
names of rare and little-known endemics are, as a rule, unambiguous, the names of
well-known plants and animals are not only terms, but also common words.

Partial correspondence is the most common type of semantic correspondence,
when one word in the original language corresponds not to one, but several semantic
equivalents of the language of translation. This is due to the fact that the system of
meanings of a word in one language does not completely coincide with the system of
meanings of a word in another language. The range of meanings of the word original
language can be wider than in the language of translation. Two words have both
overlapping and diverging meanings. Barkhudarov calls this case the intersection of
meanings.

Cases of partial equivalence are sometimes associated with the non-
differentiation of the meaning of a word in one language compared to another. This is
due to the fact that a word in one language names a wider class of denotations in
comparison with another. For example, the Ukrainian word for "pyxa" corresponds to
the English hand (hand) and arm (part of the arm from the shoulder to the hand).
These cases should not be confused with the phenomenon of polysemy, when the
Russian word "pyka" means "handwriting".

In the absence of special lexical units, the language resorts to various kinds of
attributive combinations to differentiate the concept.

In the above example, we were talking about referential meanings, but there are
pragmatic meanings in the language. So the words of original language and language
of translation can coincide in their referential meaning while pragmatically they can
differ. Russian "naneys" fully corresponds to the English digit, but since it is bookish,
it is not always possible to translate the Russian word with it.

Cases of complete discrepancy refer to non-equivalent vocabulary, which can be
divided into three groups:

a) Proper names, geographical names, names of institutions, newspapers, ships,
etc. They do not have constant lexical correspondence in the language of translation.
We are talking about little-known proper names, for which, unlike common names,
there are no equivalents. For the proper names not fixed in the language of
translation, occasional equivalents arise in the process of translation, while for well-
known proper names there are already conventional equivalents.

b) Realities for which common correspondences can also exist in the language,
as well as new ones arise if the word or phrase is not included in the language of
translation.

c) Random hole. These are vocabulary units for which there is no lexical
correspondence in the language of translation, for example, Ukrainian words do6aq,
Kpin.

We examined the cases of transferring the referential meaning of a word, while
in translation we are dealing with speech, with the pragmatic use of the word,
therefore, the correspondence is established at the level of referents (considered as a
single concept), and not at the level of denotations (considered as a single concept).
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In the process of translation, an occasional equivalent arises, which may differ in
referential meaning, but may coincide with the word of original language in
denotations. Very often, when transferring, an approximate translation is used,
reflecting the meaning of what was said with the help of the denotative identity of
specific lexical units of language of translation and original language, since in this
context they denote the same subject.

A word has four types of pragmatic meanings in language:

1) the stylistic characteristics of the word (genres and types of speech);

2) the case of a word (a situation that determines the choice of certain linguistic
means);

3) the emotional coloring of the word (expresses the speaker's emotional attitude
to the named object or concept);

4) communicative load (different degrees of awareness of the speaker and
listener in relation to the information being reported).

Very often, for a more complete transfer of the meaning of the concept to the
original language the translator introduces a comment.

When translating non-equivalent vocabulary into Ukrainian, one should avoid
unnecessary "Ukrainisation" of a foreign language text, replacing foreign concepts
with familiar ones, familiar to the reader. This leads to distortion of the original.

For a deep study of this problem, it is not enough to limit ourselves to the
definition of the term, it is necessary to consider the nature of linguistic units, their
semantics and use, hidden or explicit in this context. Realities can be explicit and
implicit. This point is developed in more detail by A. Raikhshtein. in the theory of
national-cultural nominations [5, 12-13].

The first type is conventional-conceptual nomination. Referent-reality is used in
its basic meaning and typical usage: sergeant, village council.

The second type is an occasional-conceptual nomination. Nationally-specific
facts, phenomena, concepts have contextual designations: the word "instrument",
which replaces the names of folk instruments in the speech of persons professionally
playing them.

The third type is the usual background nomination. These are linguistic units,
the national and cultural content of which is localized in their constant, typical
semantic background: cridanox is a morning meal in Ukraine, more abundant than a
light European.

The fourth type is the occasional background nomination. The national-specific
background has a contextual character: the stew supplied to our country during the
Great Patriotic War is a symbol of mutual assistance of the countries of the anti-
Hitler coalition. “These types of nomination are interconnected with each other. In
the text, the usual-background and occasional-background nominations can be
layered into the usual-conceptual ones. The first and third nominations are explicit,
the second and fourth are implicit” [3,17-22].

Conclusions. The article considers the semantic aspect of the translation of
realities. People enter into the act of communication to obtain certain information,
which means the original inequality of communicators, which arises due to the fact
that part of the knowledge of any person received by him as a result of a completely

ISSN 2523-4692 139 www.modscires.pro



= N

[y )
- ~ & “_‘)
Modern scientific researches Issue 14/ Part ;QSS ﬁ‘

individual experience. Only in the presence of general background knowledge, or the
ability to clearly explain the difference to each other, communicators will be able to
understand each other. In our work were considered different ways of non-equivalent
vocabulary translations into Ukrainian. Words within two languages can diverge in
meanings, they cannot coincide in the entire volume of referential meanings.
Semantic matches are divided into three types: full match; partial match; no match.
For a deep study of this problem, it is not enough to limit ourselves to the definition
of the term, it is necessary to consider the nature of linguistic units, their semantics
and use, hidden or explicit in this context. These types of nomination are divided into
four types: conventional-conceptual nomination, occasional-conceptual nomination,
usual background nomination, occasional background nomination.
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Anomauyia. Y cmammi po3eisiHymo cemMaHmudHuil acnekm nepexnady peaniu. Jloou
6Ccmynaroms 6 aKkm CHiiKy8aHHs Ol OMPUMAHHA Ne6HOI THgopmayii, wo 03HAYAE CNOKOHBIUHY
HEpIBHICMb KOMYHIKAHMIB, AKA BUHUKAE 34 PAXYHOK MO20, WO YACMUHA 3HAHb 0YO0b-AKOI 1H00UHU
OMPUMAHA Her 8 pe3yibmami abCoNOMHO IHOUBIOYAIbHO20 00c8idy. Tinbku npu Hasenocmi
3a2anbHUX (POHOBUX 3HAHbL, AOO MOJNCIUBOCMI YIMKO NOACHUMU DIZHUYIO OOUH OOHOMY),
KOMYHIKAHMU 3MONCYMb 3pO3YyMimu 00ur 00Ho2o. CemammuuHi dyacmuuu ¢HOHY U3HAYAIOMb
6Ni3HABAHHA 00°ckma ma U020 HOMIHAYil0 (IMeHy8aHHs), MOOMO HANeHCumv 00 NOHAMMAL
Konyenm oxonnwoe nuwe Hegenuxe kono Gonosux oemaneu, 6800AYU IX AK HACMUHY UYINO2O.
Konyenm nazusac nosaninegicmuune asuuje, a poH suzHaiac micye cio6a 8 1eKCUUHill cucmemi ma
11020 BIHCUBAHHS 8 MOBTIeHHI. DOH, 5K 1 IeKCuUHe NOHAMMS, GLIbHULL I NepedaemvCsl 3 0OHIEI MOBU HA
inwty. Konu nowsammsl, wo 8U3HAYA€e Cl1080 IHO3EMHOI0 MOBOIO MA PIOHOI0 30i2AlOMbCsl, Opamop, He
8a2Al04UCL, NEPEeHOCUmMb Ye Cl080 HA IHO3eMHY Mo8y. Jlexcuunuii pOoH OCHOBHUX Ci8 MICHO
no8 s13aHull i3 CYKYNHICIMIO 8CIX KYIbMypHUX YiHHOCmel cycnitbemaa. besexeisanenmui ma ¢ponosi
€084 MICHO NOB A3AHI 3 PeaniamMu HAuo20 HCUMms.

3navenns cnie ma epamamuyti hopmu BUIHAYAIOMbCA NOHAMMAMU, WO JEHCAMb 8 IX OCHOSI,
i0enmughixayis AKux ymeoproe CKiaoHe 3HaueHHs Ne6HO20 C108d. Y Hawii pobomi Oyiu po3enaHymi
PI3HI CNOCOOU HEPIBHOYIHHO20 Nepekaady JeKCuku yYKpaincbkoio mosor. Cnoea 6 medxcax 060x Mo8
MOACYMb PO3XOOUMUCS V 3HAYEHHAX, BOHU He MOXNCYymb 30ieamucsi y 6cboMy 00CA3I 3HAYUEHb.
Cemanmuuni 36ieu noOIAIOMbCS HA MPU MUNU: NOGHUN 30ie; wacmkosull 30ie; Hemae 30i2y. /[ns
2IUOOK020 BUBUEHHS Yi€l NpobaeMU HEeOOCMAMHbO 0OMENCUMUC NePeKIa0oM Clo8d, HeoOXIOHO
8paxyeamu Npupooy MOSHUX OOUHUYbL, iX CEMAHMUKY MA BUKOPUCMAHHA, NPUXOBAHE YU S6HE Y
yvomy Kowmexkcmi. Lfi munu HomiHayiti noOiAIOMbCA HA YOMUPU MUNU. YMOBHO-KOHYENMYalbHd
HOMIHAYis, eni300UYHO-KOHYEeNnmyaibHa HOMIHAYIA, 36UYAliHa (QOHO8A HOMIHAYIs, eniz00udHa
¢onosa nHominayis.

Kniouogi cnosa: peanis, cemanmuyunuii 30ie, YOH08I 3HAHHS, TeKCUYHUL POH, HOMIHAYIS
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